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AHHOTAUMA

B maHHOI CTaTbe aHANM3MPYHOTCS CTPATEru S3bIKOBOTO NMOBEAEHMS, PA3IMUMS B ANAAKTUYECKOM MOAXOAE, POJib HOCUTENEN
M HEHOCUTENEN A3blka B GOPMUPOBAHUM MEXKYBTYPHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMMETEHLMWU. ABTOPbI UCCNEAYHOT Npobnemy
C TOYKM 3pEHUS MpPernoaaBaTess — HOCUTENS PYCCKOrO A3blKa, MabTUIMCKOrO NpernoAaBaTess, yCIOBHOTO HOCUTENS aHWA-
CKOTO f3blka M POCCMIACKOrO NPenoaaBaTtens — HEHOCUTENS aHIUIACKOTO A3blka Kak MHOCTPAHHOTO. [10 MHEHWIO aBTOpPOB,
KaK HOCUTENM A3bIKa, TaK M HEHOCUTENM S13blKa B CBOEM paboTe MMEIOT NPEUMYLLECTBA M HeA0CTaTKM. YTOObI KOHKYPUMPOBATb
C HOCUTENEM $I3bIKA, HEHOCUTENb LO/IKEH MMETb BbICLIMI YPOBEHb BNaEHMS NPENOAABAEMbIM A3bIKOM. B TO e BpeMs Kak
HOCUTENb, TaK M HEHOCUTENb A3blKa JO/KHbI UMETb COOTBETCTBYHOLLYIO NPOGhECCUMOHANbHYIO MOATOTOBKY M 061aAaTh HEO6-
XOOMMbIMU KOMMETEHLMSMMU.
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ABSTRACT

This paper analyses the strategies of language behaviour, differences in the didactic approach, and the role in the
formation of intercultural communicative competence of native and non-native speakers. The authors examine the
subject from the point of view of a native Russian teacher, a Maltese teacher who is a native English speaker only to
some extent, and a Russian teacher of English as a foreign language, who is a non-native English speaker. According to
the authors, both native and non-native speakers have their advantages and disadvantages. To compete with a native
speaker, a non-native speaker must have the highest level of proficiency in the language being taught, and both native
and non-native speakers must have appropriate professional training and have the necessary competencies.
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BBELEHWE

SI3bIKOBOE 06pa30BaHye B KOHTEKCTE PacIIpeHust
MMITIOPTA U 9KCITOPTa 00pa30BaTeNbHBIX YCIYT He-
136€e5KHO CBSI3aHO C TTPO6JIeMOIi pa3Inunii B pea-
JIN3aLUU NOATOTOBKM 10 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
HOCUTEJISIMU ¥ HEHOCUTEJISIMU 13bIKa. B maHHo1 pa-
60Te cTpaTeruu si3bIKOBOTO MOBEIEHNS, PA3ININS
B IMJAKTUUECKOM TIOAX0E, POJib B hOPMIUPOBAHUN
MEXKY/IbTYPHOV KOMMYHMKATUBHOM KOMIIETeHIUN
HOCHUTeJIel ¥ HEeHOCUTeJIeH sI3bIKa OyIeT ITpoaHaIn3mu-
pOBaHa € TOUKM 3peHMsI IIPEIoaaBaTesisi — HOCUTEJIS
PYCCKOTO SI3bIKa, HOCUTEJISI aHIVIMICKOTO S13bIKa U pOC-
CUIICKOTO MperofaBaTesis — HEHOCUTEJISI aHIVIUIACKOTO
s13bIKA CKBO3b MIPU3MY OKUIAHUIA U TPEANIOYTEHUI
3aMHTepPeCOBaHHBIX JINII.

NMPENOOABAHMUE AHTTIMUCKOTO A3bIKA
KAK MHOCTPAHHOTIO

[TpennogaBaHye aHIVIMIACKOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAH-
HOTO B ITOC/IeJHME TObI TPEBPATUIOCh B UHAYCTPUIO,
KOTOpasi paclpoCcTpaHWIach Mo BCeEMY MUPY U MIPU-
obpeTaeTt Bce Gosiblliee BausiHME. [T0 MHEHUIO C-
cylemoBaTeieli, 00CTOSITeIbCTBA, KOTOPbIE ITPUBEIN
K TAaKOMY OJIOXKEHUIO [eJl,— 3TO «COBOKYITHBIN pe-
3y/IbTAT KOJIOHMAIBbHO SKCIIaHCUY BemMKkoOpuTaHum
1 6osee mo3aHeit gestrembHOCTY CIIA» [1].

AHTIMIACKWI SI3bIK CETOAHS 3HATh KM3HEHHO He-
06X0IMMO, TIOTOMY UTO B MICTOPYY Y€IOBEUECTBA, KaK
sameuaert JI. Kpucray, «<HMKOIIA He ObIIO SI3bIKa ... Ha
KOTOPOM TrOBOPWMJIO ObI TAK MHOTO JTIOIei» [2].

Wupniickuii uccinenosaTensb bpamxk Kaupy Hapu-
COBaJI CXeMY pacpoCTpaHeHMsI aHIIMIICKOTO SI3bIKa
B B TPEX KOHLIEHTPUUECKUX KPYTOB: BHYTPEHHETO,
BHEIIIHETO M PaCIINPSIIOIErocs (CM. pUCYHOK).

[TepBbIii KPyT (BHYTPEHHMIT) TTPENCTABISIET COO0T
PETMOHBI YIIOTPeOIeHNS aHTTIUICKOTO $13bIKa, B KOTO-
PBIX OH Cejiuac UCI0b3yeTCsl B KaUueCcTBe OCHOBHOTO:
Bemko6putanusi, CIIA, ABcrpamst, HoBast 3enanmys,
Wpnangus, anrnorosopsiiast Kanama, Oskuas Apprka
11 HeKOTOpbIe cTpaHbl Kapubckoro 6acceitHa. AHIINIA-
CKUIA SIBJISIETCS] POTHBIM SI3LIKOM [IJIS1 OOJTBIIIMHCTBA
JIFOZE B 3TUX CTPaHaXx.

B pernoHax BHeIIHEro Kpyra aHIJIMIACKIIA SI3bIK He
SIBJISIETCSI POLHBIM, HO BBICTYIIA€T BTOPBIM OCYAapCT-
BEHHBIM SI3bIKOM ¥ CJTYKUT T10/Ie3HBIM JIMHTBA (PpaH-
Ka'! B 00IIEeHNM MEXKITY STHUUECKVMU U SI3IKOBBIMU
IpyIamu. Beiciiee o6pa3oBaHue, 3aKOHOIATETbHAST
1 cyzme6Hast BJIacThb, HAIIMOHAIbHAS TOPTOBJIS U T.J.

!JlvarBa ¢panka (ot wuran. lingua franca — dpaHkckuit
SI3BIK) — SI3bIK, CCTEMATUUYECKM UCIIOIb3YeMblii ST KOMMY-
HUKALUY MEXKIY JHOIbMM, POAHBIMM [IJIsl KOTOPBIX SIBJISTIOTCSI
IPyTUe SI3bIKN.

OCYLLECTBIISIIOTCS ITPEVMYLIeCTBEHHO Ha aHIJIMIICKOM
s13bIKe. DTOT KPYT BKIIOUAET B ce6st TaKkye CTPaHbI,
Kak Manbrta, Uunus, Hurepus, banrnagent, [Takuc-
TaH, Manarisusi, Tanszanusi, KeHusi, HeaHIJIOSI3bIYHAS
10kHast Adpuka, @uaunnHbel 1 ap. O6Iee yncio
AQHIVIOTOBOPSIIIIMX BO BHEIITHEM KpyTe, IT0 OlleHKaM
CITeIMaINCTOB, Koyebnetcs ot 150 mo 300 MuTH yer.

Haxkonen, TpeTuii (paciinpsiromniics) Kpyr ox-
BaTbIBAeT CTPAHDI, IJle aHITIUICKNI SI3bIK IIMPOKO
JICIIONb3YyeTCs B KaueCcTBe CpeaCcTBa MeXAyHapo. -
HOV KOMMYyHMKaIMu. OH BKITIOYAeT B ce6s1 GOIbIITYTO
YacTh OCTATBLHOTO HaceneHust Mupa. O61iee Yncio
QHIVIOTOBOPSIIIVIX B 9TOM KpyTe TPYJHO OL€HUTh:
OHO Bapbupytorcs ot 100 mutH o 1 mipg,.

BuyTtpennuit kpyr (Benuko6purauus, CIIA
U T.0.), IO onpeneneHuto b. Kaupy, gaBiasgercsa «HOp-
MOOOGeCITeurBaioMM». DTO 03HAYAET, YTO B ITUX
CcTpaHax pa3pabaThIBaIOTCS HOPMbI aHIJIMIICKOTO
S13bIKA. BHELTHWIA KPYT SIBJISIETCSI <HOPMOPA3BUBAI0-
MMy, Pacumpsiolmiicst Kpyr, KOTOPBI BKIIOUAET
B ce6s1 GOJIBIIIYIO YaCTh OCTATIbHOTO MUPA, SIBJISIETCS
«HOPMO3aBUCUMbIM», [IOCKOJIbKY OH OIMpPAaeTCs Ha
CTaHAPThI, YCTAHOBJIEHHbIE HOCUTEJISIMU SI3bIKA BO
BHYTPEHHEM KpyTe.

B cooTBeTCTBUM C 3TOV CXE€MOJi CYLIeCTBYET TPU
KaTeropuu Irojb30BaTesiel aHIJIMIICKOTO SI3bIKa: HO-
CUTENMN S13bIKA (BHYTPEHHMUIA KPYT), YCJIOBHbIE HOCUTe-
Jiu S13bIKa (BHELIHUII KPYT), HEHOCUTEJIN SI3bIKa (pac-
MpsIonMiicst Kpyr). [lo MHEHMIO aBTOPOB, JaHHYIO
KaccrUKAIIO MOKHO IIPUMEHUTD M B OTHOLIEHUI
IPYI'VX SI3BIKOB, MMEIOLINX MKNPOKOe pacIpocTpa-
HEHMe B MUDE.

UTo ke KacaeTcsl aHIVIMIACKOTO SI3bIKa, TO C yBe-
JIMYeHueM apeasia ero pacrpoCcTpaHeHMs IPOUCX0-
IWIY 3HAUUTENIbHbIE USMEHEHMS U B MeTOAVIKE ero
npenogaBanus. [IuHa Bopaiie, ObIBILNIT TPE3UOEHT
MesknyHapopHoit accotmanu TESOL? [4], Bbigennia
CledyrolIye KIroueBble M3MeHeHMs B ITperogaBaHumu
QHIVIMIICKOTO SI3bIKa.

1. ITomeHs10Ch MMpeACTaBIeHNe O MpernogaBaTe-
Jie aHIVIMIACKOTO SI3bIKa.

Bce vare mpusHaeTcs1, 9TO KauecTBO Mim 3 dek-
TUBHOCTb PabOTHI ITPeIo/iaBaTesielt ornpenenseTcs ux
JIMHTBUCTUYECKOI, IeAarorMueckoi M MeKKYJIbTyp-
HOVi KOMITETEHTHOCTBIO, a HE TeM, UTO OHU SIBJISTIOTCS
HOCUTEISIMU aHIJIMIACKOTO SI3bIKa.

2. VI3MeHUIOCh cofiepskaHue 00ydeHus.

2 TESOL — Teaching English for Speakers of Other Languages,
MeXXayHapomHas cepTuduKanus IperiofaBaTeneil aHMINit-
CKOTO [iJIsl HEHOCHUTeJIeli s13bIKa. UTO6BI TOMYyUUTH CepTUbU-
kat TESOL, Hy>KHO TpOMTH KypC [0 MeTOAMKe MpernofaBaHms
B KaKoi1-11160 06pa3oBaTebHOM OpraHu3ainin.
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Crao nooupsIThCI UCTIONb30BaHVe POSHOTO SI3bI-
Ka 00yJyaeMbIX B yUeOHOM IIpoLiecce 1o MHOCTPaH-
HOMY $I3bIKY. BHOBB, ITOC/Ie epuo/ia HeraTMBHOTO
OTHOIIIEHMST K OMIMHTBU3MY ITpY 06yYeHVU MHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY, O0JIbIIIOe BHUMAaHME YAesseTCs
repeBofy U MepeBogYecKuM TpaHchopmanysim [5].
[Tpu o6yueHMM ayaMpPOBAHNIO BCE Yallle UCTIOIb-
3YIOTCSI pasjiMuHble aKIeHThbI U IMaJIeKThl, 3ByJaT
ayoMOTeKCThl, HAUMTaHHbIE MHOCTPAHILIAMMU.

3. CTpeMuTeNbHO pa3BUBaETCs Mpoiiecc mudpo-
BU3ALIUMN.

IMosiBieHMe 11ppPOBOIT 00pa30BaTEIbHOI CpeIbl
€03/1a710 YCJIOBYS AJ151 TIOBBIIIEHNMS] Ka4eCTBa M PacIliy-
PEeHMSI BO3MOKHOCTel 00pa30BaHysI: OHO CTAHOBUTCS
HeTpepbIBHBIM U JJIUTCS BCIO XXM3Hb; KAPAUHAIBHO
M3MEHWICS AOCTYI K 3HAHMSIM — OH CTaJj1 6osee rmb-
KUM ¥ MOOGMJIbHBIM.

Bce 9Ty 06CTOSITENTBCTBA, BMECTE B3SIThIE, BIUSIIOT
Ha paboTy Kak IIperogaBaTesieil — HOCUTeJIei aH-
miickoro si3bika (Native Speakers), Tak 1 IpernogaBa-
TeJeii — HeHocuTerei si3pika (Non-native Speakers),
4yel pOOHO SI3bIK He SIBJISIETCS aHIIMICKMM. Ha rpo-
TSDKEHUM MHOTUX JIET aKTYaJbHbIM OCTaeTCs BOITPOC
0 TOM, y KOTO JTy4Ille YUYUThCSI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY:
Y HOCUTEJISI VIV HEHOCUTEJIS S13bIKa, KOTOPBINA, TEM He
MeHee, BjIaieeT MM Ha ypoBHe He Hinke C-2° 1o EBpo-
Tieiickoii mKkase. B peasbHOI X13HM 06€ KaTeropun
TperiofaBaTesieli paboTaloT PSIIOM, & COOTHOIIIEHME
HeHOCHUTeJIeli s13bIKa K HOCUTEJISIM $S13bIKa B CPeTHEM
TPU K OGHOMY, €CTY TOBOPUTD O MPENOJaBaHUM aH-
IJIMIACKOTO SI3bIKA KaK MHOCTpaHHOTO. TakuM 06pa3om,
B paMKax OJTHOJ ¥ TO¥1 ske mpodeccuyt 1 crieranm-
3alMM CyLIeCTBYET KaTeropMajbHOe pa3felieHue.

CylecTByeT MHEHMe, UTO IIpernogaBaTeny — Ho-
CUTeNM sI3bIKa 60Jiee KOMIIETEHTHBI U [IO3TOMY Tpe]i-
MOYTUTE/IbHEee CBOUX KOJIIeT — HeHOCUTeJIel SI3bIKa,
KOTOPBIE YacTO BOCIIPUHMMAIOTCS KaK MMelolye
60r1ee HU3KMI CTATYC U B CBSI3U C ITUM CTATKUBAIOTCST
C IVICKpMMMHALMeN [IpU [1oave 3asiBJIeHNI 0 IipueMe
Ha IperofaBaTeIbCcKyto paboTy. OnHaKo B 0011IecTBe
Bompoc auddepeHIMaLY MeKIY ITPerofaBaTes-
MU — HOCUTESIMU Yl HEHOCUTENSIMU SI3bIKa BbI3bIBAET
ropstane IUCKYyCCUM, U Y Kask/I0li U3 CTOPOH MMEITCSI
BeCcKle JOBOJIbI B apTyMeHTalVN.

XoTd TeopeTuKH, Takme Kak k. bpeiine [6]
u P. Maym [7], yTBEp>KOAIOT, YTO HEOOXOIMMO «CHe-
JIaTh 60Jsiee 3aMeTHbIMMU yUUTeNeil — HeHOCUTeNIein
aHIVIMIACKOTO SI13bIKA M IaTh MM IIPaBO rojoca B Mpo-
deccum», HoCUTENN SI3bIKa MO-MTPEKHEMY 3aHUMAIOT
MIPUBUJIETMPOBAHHOE TIONOKEHNE, U «CUUTAETCS CaMO

5 VpOBeHb BJIaleHNA B COBEPIIEeHCTBE.

Outer Circle
(second language)

Inner

(e.g. UK, USA,
Australia)
380 millio

(e.g. India, Migeria, Philippines)
~150-300 million

Puc./ Fig. Kpyru b. Kaupy (cxema pacnpoctpaHeHus
aHrnuickoro f3bika) / Braj Kachru’s circles
(scheme of distribution of the English language)

UcmoyHuk / Source: Kaupy bpagX. MupoBble BapuaHTbl aHMUiA-
CKOrO f3blKa: aroHMs 1 3KkcTas [3].

€000t pasyMeroInMcst, YTO eAVTHCTBEHHBIMY 3aKOH-
HbIMM HOCUTEJISIMU SI3bIKA SIBJISIIOTCSI €70 HOCUTENNU
I10 POSKIEHNIO», BBICTYIIASI B POJIM «KaK 00pa31i0BOro
oparopa ... U UIeaJabHOr0 YUUTEISI».

Kaxk ormetuna Ilennu Yp [8], BbIoarommiics sK-
CIepT B 06/1aCTY ITPerofaBaHysl aHIJIMICKOTO sI3bIKa
KaK MHOCTPAHHOTO, 11eJIb ITOATOTOBKY TTpernogaBa-
TeJIeli COCTOUT B TOM, YTOOBI «BBIITyCKATh CBOOOTHO
BJIaEIONIVX aHIIMICKM SI3bIKOM OMJIMHIBAJIOB, a He
MMUTATOPOB HOCUTEJel aHTIMIICKOTO s13bIKa». Oc-
HOBHOI 1ebio I1. Yp cunTaeTt 3HaHMe OHOBPEMEHHO
Y KOHTEHTA, i aHIJIMICKOTO KaK MHOCTPAHHOT'O SI3bIKa.

IToCKOJIbKY aHITIMIACKII SI3BIK, 6€3YCIIOBHO, JOMU-
HMPYET B KaueCTBe «BTOPOrO» SI3bIKa, OH B HAIIIM JHU
cTas TeM, uTo A6pam me CBaH, TO/UIaHICKII 9CCENCT,
COLIMOJIOT ¥ ITIOUeTHBIN Ipodeccop AMCTepIaMCKOro
YHUBEPCUTETA, HA3bIBAET «I'UIEPIIeHTPaTbHBIM»
SI3BIKOM [9)].

Crenmduka mperogaBaHmst PyCCKOro sI3bIKa KaK
MHOCTPAaHHOI'O BO MHOTOM aHaJI0OTUYHa.

NPENOOABAHUE PYCCKOTIO A3blKA

KAK UHOCTPAHHOTIO

Tak Ha3pIBaeMasi «MSITKast CWJIa» SI3bIKA UCIIONb3YeT s
BeAylIMMM CTpaHaMM MUPa B LeNSIX YKperaeHs
S5KOHOMMUYECKOI'0 U TeOIOIUTUYECKOTO BIAUSHUS.
be3yCi0BHO, aHIVIMIICKIIA SI3BIK MMEeT CTaTyC MeXIy-
HapOJHOTO, ¥ Ha HeM roBOPUT boee 1 MIIpT YeroBeKk
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B MMpe, OTHaKO PYCCKMUIA SI3bIK ITPOAOJIKaeT OCTa-
BaThCSI OTHUM 13 OUeHb BOCTpe6oBaHHBIX. Ceityac
Ha IUIaHeTe UM BJIagerT 0Kojao 300 MJIH YeloBek,
60J1bIIIe TT0/IOBUHBI (160 MJIH 13 HUX CUMTAIOT 3TOT
s13bIK pogHbIM. ComtacHo orpocy Web Technology
Survey*, B 2013 r. pyCCKMii SI3BIK CTaJI BTOPBIM ITO
TIOMY/ISIPHOCTU B MUPE TIOC/Ie aHTTIUIICKOTO.

B 2007 r. pjis1 uesneri NOnyisipusauiy pycckoro
SI3bIKA Y KYJIBTYPbI ObLT yUpeXaeH GoH I, «PyCccKuii
Mup» — «0bpas3oBaTebHas, KOMMYHUKATMBHAS ITy-
OIMuHas IIOIAIKa, 0eCIVIATHO OTKPBITAS [IJIST BCEX
skenatonux» (https://russkiymir.ru/fund).

Pycckuii 513bIK KaK MHOCTPAHHBII — 3TO OT/AebHAasI
00J1acTh 3HAHMIA, 1, YTOOBI IIPEMOIABATH PYCCKMIA
SI3bIK MHOCTPAHIIAM, HEIOCTATOYHO ObITh HOCUTEIEM
PYCCKOTO SI3bIKa.

KoHeuHO, KayK[Ibli1 HOCUTEJIb SI3bIKa CMOXKET I10-
MIPaBUTh MHOCTPAHIIA, €C/IV YCIBIINUT OIIMOKY, HO
obyuaroryecs 6ymyT TpeOOBaTh OT IIPEIOaaBaTe/IsI
YyeTKOTO npaBmia. Hocurtenu si3bika TOBOPSIT aB-
TOMAaTUUeCKM, He 0OCO3HaBasl MpaBuJia 1 3aKOHO-
MepHOCTM (QPYHKIIMOHMPOBAHMSI POTHOTO SI3bIKA,
M03TOMY, UTOOBI 00YYaTh MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY
SI3BIKY, HY’KHO ITOJIYYMTb HEOOXOIVIMbIe 3SHAHMS
110 MeTOAMKe MpernofaBaHusl PyCCKOTO sI3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO.

B omyinuiie oT ApyTMX MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB (aH-
IJIMIACKOTO, HEMEITKOTO, (PPaHITy3CKOT0, MICITAHCKOTO,
KUTalCKOTr0), KOTOPbIE 10 HelaBHEr'0 BpeMeHM SIB-
JISTCD 1J1SI POCCUICKUX CTYI€HTOB VICKITIOUUTETbHO
SI3BIKAMM U3YU€HUsl, PYCCKUIA SI3bIK JJIST MHOCTPaH-
HBIX CTYI€HTOB POCCUIICKMX BY30B BCETA SIBJISIIICS
U TTO-TIPEXKHEMY OCTAETCS SI3bIKOM 00yueHUsl. YPOBEHD
BJIaJIEHMST PYCCKUM SI3bIKOM MMeEeT OCHOBOIIO/Iararo-
ITY10 POJIb B TIpOLiecce MOMyYeHNs MUHOCTPaHHBIMU
rpakmaHamu o6pasoBanus B Poccun v ocBoeHMs
VMU BYy30BCKUX ITporpamm [10].

[Momassroniee 6OIBIIMHCTBO IIpernogaBaTenei
PYCCKOTO $13bIKa B By3ax Poccumt — 3TO HOCUTENIN
sI3bIKa, KOTOPbIe CTABSIT CBOEJ 1ie/ibl0 pa3BUBaTh
CITOCOOHOCTb 00yYaeMbIX HPOIYKTUBHO JE/CTBO-
BaTh B Pa3/IMUHBIX, B TOM UMCIe TTPOdeCcCHOHaTbHbIX
CUTYaLMSIX.

Cpenyv MeTOZOB OOYUYEeHMST PYCCKOMY SI3bIKY KaK
MHOCTPAaHHOMY JOMMHMPYIOT KOMMYHUKATUBHbBIN
U METOJT KOHTEHTHO-SI3bIKOBOT'O MHTETPYPOBAHHOTO
06yJeHMsI. SI3bIK yCBAMBAETCS B KOHTEKCTE U KOH-
TeHTe OIpeJelIeHHO! TeMaT!KH, a OpraHu3aTopaMu
OOIIIeHMS IBJISIFOTCS TTPETofaBaTe I PYCCKOTO SI3bIKa

4 Web Technology Survey mwin W3Techs — O630pbI TeXHOO-
ruit BceMupHOIi ayTUHBL.

KaK MHOCTPaHHOTO WIN IIPEIofaBaTeN Crieuaimn-
3MPOBAHHBIX IUCLIUTIIVH.

CeromHSIIHSS TEHAEHLIVS [lepexoia OT U3yUYeHUs
VHOCTPAHHOTO $13bIKa K M3YUEHUIO aKaJeMUYeCKUX
IOVICHUTIIVH Ha MHOCTPaHHOM sI3bIKe (6Y/Ib TO aH/INA-
CKUI SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN WJIU PYCCKUI SI3bIK KaK
MHOCTPaHHbBIN) TpeOyeT HOBBIX TEXHOIOTUH YaeOHO
eI TelIbHOCTH.

OBOCHOBAHME Bbl6OPA

NPENOOABATENY — HOCUTENY

MU HEHOCUTENA A3bIKA

ITo cTaTuCTMKe TIPU BHIOOPE TIpernofaBaTesis Mo aH-
[JIMICKOMY $SI3bIKY HOCUTEJIEN SI3bIKa MMPenIiounTa-
10T 6osee 70% Oymyuux cTymeHTOB. [Ipy 3TOM, Kak
TOKa3bIBaeT MTPaKTHKa MpernoiaBaHusl aHITIUIICKOTO
s13bIKa B Ka4eCTBe MHOCTPAHHOr'0, MaKCUMaabHOMN
3(HEeKTMBHOCTM ¥ 3HAUUTEILHOTO ITPOrpecca CTy-
JEHTBI JOOMBAIOTCSI MMEHHO C HEHOCUTEJISIMMU SI3bIKA.
[Mouemy Tak mpoucxoanT? U Kak MpaBWIbHO BEIOPATh
npernoaBaTess?

EcTbh MHeEHNe, 9YTO yUUTb aHIVIMACKNI SI3BIK C PyC-
CKOSI3BIYHBIMM TIPEITOIaBaTeIIMM aOCOMIOTHO H6ecTio-
JIe3HO U YTO TOJIbKO HOCUTEJHN S13bIKa MOTYT HAayUUTh
HacToseMy aHrmiickomy. Ho ectb 1 mpoTusorno-
JIO)KHOE CYKAeHMe: HOCUTENM XOPOIIO TOBOPST, HO
YacTo He YMEIOT AeUTHCSI CBOMMU SI3bIKOBBIMU T10-
3HaHUSIMU. Bosee TOTO, eC/i IIpMexaBInii B CTpaHy
MIPenofaBaTh I3bIK MHOCTPAHEL He SIBJISIETCS] HO-
CUTEJIEM SI3bIKA, TO Y HETO HUKAKNX MTPEVMYIIECTB
repeJi MeCTHBIM TTperofaBaTesieM — HEHOCUTEIEM
sI3bIKa HeT.

be3 comHeHMs, I3bIK HOCUTEIEN SIBISIETCS M0 -
JIVHHBIM, 60J1e€ JXMBBIM Y COBEPIIIEHHBIM T10 CpaBHe-
HUIO C SI3bIKOM HEHOCUTeJIe, y KOTOPBIX O4eHb YacTo
OH OGBIBAET CTAPOMOIHBIM, CJTUIITKOM (POPMAaTbHBIM
WU «KHKHBIM». Kpome TOTO, Ipou3HoIlIeHe Ho-
CUTENS, TeKCUKA ¥ UHTOHAIUS — 3TO «MAeabHast
SI3bIKOBAs MOJleb» [ yyamuxcs [11].

HecMoTpst Ha MHOKeCTBO IIPEeMMYIIeCTB, KOTOPbIe
MOXeT UMETb HOCUTEJIb SI3bIKa, UX HeJOCTATOYHO,
YTOOBI OBITH YCIIEIIHBIM MPeroiaBaTeneM, KOTOPbIi
JOJIKEH ObITh OCBEAOMJIEH O PAa3IMYHbBIX METO/IAX,
MPUHUMUIAX U CTPATeTUsIX MeTONMKY ITperofaBa-
Hus. Hocurenn si3pIKa MOTYT TakKe CTOIKHYTbCS
C HETIOHMMaHMeM UM HETIOJHBIM MTOHMMaHNUeM
Mpo67emM, KOTOpble PaCCMaTPUBAIOT CTY/IE€HThI, 13-
3a TOTO, UTO He 3HAIOT POJIHOTO SI3bIKAa CBOUX CTY-
IIeHTOB, He TOHMMAIOT CJIOKHOCTE, BOSHMKAIOIINX
Y HUX IIPU U3yYEHUM MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HE MOTYT
MCIOb30BaTh MIPM 06yUYeHUY TIepeBOi, C POTHOTO
sI3bIKa Ha MHOCTPaHHbIA. Kpome TOT0, 60TBITMHCTBO
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HOCHUTeJIel SI3bIKa He MIPOIIM Yepe3 MYYUTETbHbIN
ITPOIIECC M3YUEHMSI APYTOTO SI3bIKA, KaK 9TO CAEIAIN
MX KOJIJIeTM — HeHOCUTeNN SI3bIKa, TIOCKOJIbKY OHU
TOBOPSIT HAa HEM OT POKIEHMSI, a He CO3HATeNbHO.

BblBO4bl

[IpyHMMas BO BHMMaHMe BCe BbIIIEN3JIO)KEHHOe,
MO>KHO BBIIEJIUTD CJIEAYIOL/e TPeyMYyILecTBa mpe-
TOAaBaTesiss — HOCUTEJS SI3bIKa:

1.V Hero nipaBuibHbIE TIPOMU3HOIIEHNE, PACCTA-
HOBKA yJIapeHUli, UHTOHALIMU, MeJIOAVKA; OH 3HAeT
3BYKOBYIO CUCTEMY SI3bIKa, CITOCOOBI (POHETMUECKOT
OpraHu3saluy peun.

2. OH MOKeT 060TaTUTh CJIOBAPHbII 3aI1ac 1 Ha-
YUYUTD NPABUJIbHO MCII0/Ib30BATh JIEKCUKY, TAK KaK
JIyullle 3HaeT HOBelllIMe HIOAHChl COBPEMEHHOI'0
SI3bIKA.

3. 3aHATHUS C HOCUTEJIEM SI3bIKA ITIOMOTAIOT IIpe-
OJI0JIeTh TICUXOJIOTMYecKye 6apbepbl TTPU OOIIEHUN
C MHOCTPaHLIAMMU.

4. i3yyeHye MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C €T0 HOCUTe-
JieM TTIOMOTaIOT COCTaBUTD ITpeiCTaBIeHMe O KYJIbTY-
pe Opyrovi CTpaHbl ¥ KPUTUYECKYU [1ePeOCMBbICIUTD
YCTOSIBILINECSI CTEPEOTUITBI.

B TO ke Bpems ciielyeT OTMETUTb HeJJOCTATKHU
rperofaBaTesisi — HOCUTeS SI3bIKa:

1. OH, KaKk mpaBWIO, HE 3HAET UJIV HEJOCTATOYHO
XOPOIIIO 3HAET POIHO SI3bIK 00YYaeMBIX, UTO JIUIIAET
€ro BO3MOKHOCTM COOTHECTY JIBa SI3bIKa ¥ PaboTaTh
C TIepeBOgYECKUMM TpaHCchopMauUsIMU. DTO 0CO-
OEeHHO YCIOKHSET 00yUueHye Ha HauaJbHOM JTarle.
He ob6namast mOCTaTOYHBIM JIEKCMUECKMM 3aT1acoOM
Y HAaBbIKaMU BOCIIPUSITHUSI MHOSI3bIUHON peuy Ha CTyX,
o6yJyaeMblIi1 Ha HAYaJbHOM 3Talle MOKET He ITOHSTb,
0 YeM rOBOPUT IIPerofaBaTe/lb-HOCUTEb, He YJIOBUTh
BA)KHBIX HIOAHCOB.

2. He Tonbko B Poccumt, HO ¥ BO MHOTUX OPYTUX
CTpaHaX OTeUYeCTBEHHbIE ITPernomaBaTen Ijst opu-
LIMaIbHOM pabOThI JO/KHBI IMETh ITeIaroruuecKoe
obpasoBanue. B Pocciio B OCHOBHOM ITPUE3XKAIOT Ipe-
0JIaBaTh AaHIVIMIICKMIA SI3BIK JIIOAY C cepTudmKaTamm
06 OKOHUAHMM KYPCOB, a 3TO COBCEM He TO JKe CaMoe,
YTO TIOJTHOTIEHHOE (PMII0IOTMYeCKoe 0Opa3oBaHue.

Ocob6eHHO OCTpO TpobieMa pasiandmii MeKITy
HOCUTEJISIMU 1 HEHOCUTEJISIMM SI3bIKA CTOUT B paMKax
KOHTEHTHO-SI3bIKOBOT'O MHTEIPMPOBAHHOTIO 00YUEHsT
(Content and Language Integrated Learning, CLIL),
KOTZIa MHOCTPaHHbIN SI3bIK UCIIO/Ib3YeTCS B KaueCTBe
MHCTPYMEHTA MPU U3YyYeHUN aKaJeMUIeCKIX OUCIT-
IUIVH, a aKaJleMIIeCKye TVCLUIUIMHBI IPEITOIar0TCsT
Y TIOCTUTAIOTCS Ha SI3bIKe, KOTOPbIt He SIBIsSeTCs
POIHBIM SI3bIKOM yyamuxcs [12].

HWTaK, Mo MHEHMIO aBTOPOB, Haubosiee ysI3BMMbI-
MU [IJISI OTIpefeIeHNsT pasinumii MeKITy HOCUTeJISI-
MU ¥ HEHOCUTEJISIMU SI3bIKA SIBJISIIOTCS CIeIyIoIIe
aCIIeKThI:

 (hoHOIOTMUECKAsT KOMITETEHITNS;

o JIMHTBUCTMYECKAS] KOMITETEHIIVST;

o MEXKYJIbTYPHbIE 0COOEHHOCTY KOMMYHMKA -
oun;

o METOIMKa 00yUeHMS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

BcecTopoHHe paccMOTpeB BCe «3a» U «IIPOTUBY,
MOXKHO CJieJIaTh BBIBOJI, UTO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY
JIy4Iile HayuuT MpodeccroHal, CenUaIuCT B 06/1acTi
rpodeccroHaIbHO TMHTBOAUIAKTUKY, HE3aBUCUMO
OT TOTO, SIBJISIETCSI JII OH HOCUTEJIEM MJT HEHOCUTEJIEM
s13bIKa. Pa3zymeeTcst, YTOObI KOHKYPUPOBATD C HOCH-
TeJieM s13bIKa, HEHOCUTEJTb AO/IKeH MMeThb BbICIINIA
YPOBEHb BJIaJIeHMSI TTPeIofaBaeMbIM SI3bIKOM. [Tpu
9TOM HaYa/IbHbIM YPOBEHD 3a4aCTYIO JIyUllle OCBal-
BaTh C COOTEUECTBEHHMKOM, HEHOCUTeJIeM S13bIKa, TaK
KaK MMEHHO Ha 3TOM 3Tare He0OXOAYMO JIBYSI3bIUMe.
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